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ELXAN MԤMMԤDOV

AZԤRBAYCAN-RUS ԤDԤBİ ԤLAQԤLԤRİNİN İNKİŞAFINDA
EYNԤLİ BԤY SULTANOV FAKTORU

EynΩli bΩy Sultanovun AzΩrbaycan vΩ rus dillΩrinΩ qarşılıqlı tΩrcümΩçiliyini xüsusilΩ qeyd etmΩliyik. İstΩr
rus müΩlliflΩrinin AzΩrbaycan ictimaiyyΩtinΩ çatdırılmasında, istΩr azΩrbaycanlı müΩlliflΩrin rusdilli oxuculara
tanıdılmasında, istΩrsΩ dΩ AzΩrbaycan folklorunun vΩ digΩr ΩhΩmiyyΩtli mΩsΩlΩlΩrlΩ bağlı mövzuların rus dili
vasitΩsiylΩ ayrı-ayrı xalqlara tΩbliği istiqamΩtindΩki tΩrcümΩlΩri bizΩ imkan verir ki, bu görkΩmli ziyalının
AzΩrbaycan-rus ΩdΩbi ΩlaqΩlΩrinin inkişafındakı xidmΩtlΩrindΩn Ωtraflı söz açaq.

YüksΩk intellektΩ vΩ dünyagörüşünΩ malik olan E.Sultanov ΩmΩk fΩaliyyΩti dövründΩ dΩ rus dili ilΩ daimi
tΩmasda olmuş, istΩr hüquq-mühafizΩ orqanlarında işlΩdiyi zaman, istΩrsΩ dΩ ondan sonrakı dövrlΩrdΩ
Naxçıvanda, İrΩvanda, TiflisdΩ mΩtbuatla ΩlaqΩlΩri zamanı mütΩmadi olaraq rus dilindΩn geniş istifadΩ etmişdir.
BelΩliklΩ bu dili mükΩmmΩl bilΩn Ωdib rus yazıçılarından Nekrasov, Krılov, Baxmanov, Qorki, Mayakovski vΩ
başqalarının ΩsΩrlΩrini AzΩrbaycan dilinΩ, hΩmçinin M.F.Axundovun, Ş.ΨfΩndiyevanın vΩ başqalarının ΩsΩrlΩrini
rus dilinΩ tΩrcümΩ etmiş, eyni zamanda ΩdiblΩrimizin rus yazıçılarından etdiyi tΩrcümΩlΩr haqqında mütΩmadi
resenziyalarla çıxış etmişdir.

MΩqalΩdΩ dΩ EynΩli bΩy Sultanovun bu iki xalq arasındakı ΩdΩbi ΩlaqΩlΩrin inkişafında oynadığı roldan
bΩhs olunmuşdur.

Açar sözlԥr: EynΩli bΩy Sultanov, ΩdΩbi ΩlaqΩlΩr, AzΩrbaycan, rus, tΩrcümΩ.

Görkԥmli maarifçi-pedaqoq, tanınmış yazıçı-publisist, teatr tԥşkilatçısı vԥ tԥnqidçisi,
dԥyԥrli folklorşünas kimi tanıdığımız Eynԥli bԥy Sultanovun (1866-1935) xidmԥtlԥrindԥn biri
dԥ tԥrcümԥçilik fԥaliyyԥtidir. Onun Azԥrbaycan vԥ rus dillԥrinԥ qarşılıqlı tԥrcümԥçiliyini
xüsusilԥ qeyd etmԥliyik. İstԥr rus müԥlliflԥrinin Azԥrbaycan ictimaiyyԥtinԥ çatdırılmasında,
istԥr azԥrbaycanlı müԥlliflԥrin rusdilli oxuculara tanıdılmasında, istԥrsԥ dԥ Azԥrbaycan
folklorunun vԥ digԥr ԥhԥmiyyԥtli mԥsԥlԥlԥrlԥ bağlı mövzuların rus dili vasitԥsiylԥ ayrı-ayrı
xalqlara tԥbliği bizԥ imkan verir ki, bu görkԥmli ziyalının Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrinin
inkişafındakı xidmԥtlԥrindԥn ԥtraflı söz açaq.

İlk tԥhsilini 1872-1877-ci illԥrdԥ Naxçıvanda rus-tatar mԥktԥbindԥ alarkԥn rus dilini
öyrԥnԥn E.Sultanov 1880-1886-cı illԥrdԥ İrԥvan kişi gimnaziyasında oxuduğu illԥrdԥ dԥ digԥr
Avropa dillԥri ilԥ yanaşı (latın, yunan, fransız) rus dilindԥn dԥ dԥrslԥr almış vԥ bu dilԥ
mükԥmmԥl şԥkildԥ yiyԥlԥnmişdir. Yüksԥk dünyagörüşünԥ malik olan ԥdib işlԥdiyi dövrdԥ dԥ
rus dili ilԥ daim tԥmasda olmuşdur. Hüquq-mühafizԥ orqanlarında işlԥdiyi zaman, istԥrsԥ dԥ
ondan sonrakı dövrlԥrdԥ Naxçıvanda, İrԥvanda, Tiflisdԥ mԥtbuatla ԥlaqԥlԥri zamanı mütԥmadi
olaraq rus dilindԥn geniş istifadԥ etmişdir.

Görkԥmli ԥdib Naxçıvanda yaşadığı, İrԥvanda işlԥdiyi dövrdԥ, Tiflisԥ köçdükdԥn sonra
“Каспи”, “Новое обозрение”, “Кавказ”, “Возрождение”, “Закавказье”, “Закавказская
речь”, “Грузия”, “Кавказская школа”, “Кавказская коммуна”, “Новости закавказья”,
“Кавказское слово”, “Культура и письменность Востока”, “Санкт-Петербургские ведо -
мости” kimi qԥzet, jurnal vԥ mԥcmuԥlԥrdԥ mütԥmadi olaraq bԥdii, publisistik, tԥnqidi yazıları
ilԥ çıxış etmişdir. Bu barԥdԥ Azԥrbaycan yazıçılarının Tiflis ԥdԥbi-ictimai mühitindԥki
fԥaliyyԥtindԥn bԥhs edԥn tԥdqiqatçılar E.Sultanovun ԥmԥyini dԥ yüksԥk qiymԥtlԥndirmişlԥr.

E.Sultanov mԥtbuat sahԥsindԥki fԥaliyyԥti zamanı bir çox qԥzetdԥ mԥsul vԥzifԥ dԥ
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daşımışdır. Belԥ ki, 1905-1908-ci illԥrdԥ “Каспи” qԥzetinin İrԥvan vԥ Naxçıvandakı xüsusi
müxbiri, Закавказье” qԥzetinin “Müsԥlman hԥyatı” şöbԥsinin müdiri işlԥyԥn, 1918-ci ilin
mart ayından nԥşr olunmağa başlayan “Rusiya teleqraf agentliyinin Qafqaz ölkԥsi, Gürcüstan
şöbԥsinin tԥbliği xarakter daşıyan, gündԥlik daxili vԥ xarici xԥbԥrlԥri zԥhmԥtkeşlԥrԥ çatdıran
“Кавказская коммуна” (rus dilindԥ) adlı qԥzetin redaktoru olmuş, “Закавказская речь”
qԥzetin dԥ müsԥlman qԥzetlԥrindԥn tԥrcümԥ işini yerinԥ yetirԥn tԥrcümԥçi kimi çalışmışdır.
O, hԥmçinin 1924-cü ildԥ Zaqafqaziya Maliyyԥ Komissarlığında tԥrcümԥçi vԥzifԥsindԥ
çalışmışdır.

Yazıçı-pedaqoq Tiflisdԥ yaşadığı müddԥtdԥ pedaqoji fԥaliyyԥtlԥ dԥ mԥşğul olmuş, 1912-
ci ilin dekabr ayından 1918-ci ilin fevral ayına qԥdԥr “Tiflis-İran” mԥktԥbindԥ rus dili müԥllimi
işlԥmişdir.

Bütün bunların hamısı Eynԥli bԥy Sultanovun rus dilinԥ mükԥmmԥl şԥkildԥ bԥlԥd
olduğunun göstԥricisidir. Belԥ olan halda onun özünün dԥ rus dilindԥ publisistik mԥqalԥlԥr
yazması, bԥdii ԥsԥrlԥr ortaya qoyması heç dԥ çԥtin deyildi.

Hԥlԥ 1883-cü ildԥ Naxçıvanda ilk teatr tamaşası oynanılması üçün dövrün dövlԥt
orqanlarından icazԥ alarkԥn Eynԥli bԥy Sultanovun vԥ fikirdaşlarının qarşısında belԥ bir tԥlԥb
qoyulmuşdu ki, tamaşa rusca oynanılmalıdır. Bu zaman o, Mirzԥ Fԥtԥli Axundovun “Müsyo
Jordan vԥ Dԥrviş Mԥstԥli şah” komediyasını rus dilinԥ çevirmiş vԥ ԥsԥr o şԥkildԥ tamaşaçılara
tԥqdim olunmuşdu.

1884-cü ildԥ qԥlԥmԥ aldığı “Tatarka” (“Azԥri qadını”) iki pԥrdԥli komediyası da o dövr
üçün mühüm ԥhԥmiyyԥtԥ malik mԥzmun daşıyırdı.

Mԥhz görkԥmli ԥdibin mövzumuzla bağlı bԥhs etdiyimiz Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥri
dԥ hԥmin dövrdԥn başlamışdır. Görkԥmli tԥdqiqatçı İzzԥt Maqsudovun araşdırmalarından onu
da öyrԥnirik ki, Eynԥli bԥy Sultanov M.F.Axundovun digԥr ԥsԥrlԥrini dԥ rus dilinԥ tԥrcümԥ
etmişdir. O 1928-ci ildԥ “Molla İbrahimxԥlil kimyagԥr” ԥsԥrini, 1929-cu ildԥ isԥ “Hacı Qara”
ԥsԥrini “Культура и писменности Востока” mԥcmuԥsindԥ çap etdirmişdir [9, s. 193].

Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrindԥn danışarkԥn bir mԥqamı da unutmamalıyıq ki,
E.Sultanov rus dili ilԥ yanaşı fars vԥ ԥrԥb dillԥrini dԥ bilirdi. Bu baxımdan onun fars dilindԥn
bir çox ԥsԥri birbaşa rus dilinԥ tԥrcümԥ etdiyini dԥ diqqԥtdԥn qaçırmamalıyıq. Belԥ ki, o fars
dilindԥn Hafizin “Divan”ından parçaları, Baba Tahirin “Allah insan mԥhkԥmԥsi qarşısında”
traktatını, Sԥdinin “Gülüstan”ından bԥzi hissԥlԥri, hԥmçinin Şԥfiqԥ Ԥfԥndiyevanın “Belԥ ԥzaba
Allah da dözmԥz” mԥqalԥsini rus oxucusuna çatdırmaqla bir azԥrbaycanlı kimi tԥrcümԥçi
mövqeyindԥ çıxış edԥrԥk ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrin bu sahԥsindԥ dԥ öz xidmԥtlԥrini ԥsirgԥmԥmişdir.

Onu da etiraf etmԥk lazımdır ki, “Bԥdii tԥrcümԥ sahԥsindԥ nԥzԥrԥ çarpan sԥciyyԥvi cԥhԥt
bir dԥ o idi ki, tԥrcümԥ üçün ԥsԥr seçԥrkԥn ilk növbԥdԥ müԥllifin nüfuzuna yox, ԥsԥrin
lԥyaqԥtinԥ, ideyasına diqqԥt yetirirdilԥr. Ԥgԥr ԥsԥr ԥdԥbiyyatda hadisԥ hesab olunurdusa,
hԥyatın ziddiyyԥtlԥrini tipik bԥdii lövhԥlԥrdԥ ԥks etdirirdisԥ, onu milli qürur hissi ilԥ rus
mԥtbuatına çıxarırdılar. Ԥdԥbiyyatdan ideyalılıq, müasirlik tԥlԥb edԥn E.Sultanov da Şԥfiqԥ
xanım Ԥfԥndiyevanın “Allah bu zülmü götürmԥz” hekayԥsini mԥhz bu mülahizԥ ilԥ çevirib
18 iyun 1916-cı ildԥ “Закавказская речь” qԥzetindԥ nԥşr etdirmişdir” [8, s. 152].

Eynԥli bԥy Sultanov öz bԥdii ԥsԥrlԥrinin bir çoxunu birbaşa rus dilindԥ yazmışdır. Onun
“Arxı keç, sonra bԥrԥkallah deyԥrsԥn”, “Novruz ağa”, “Hԥsԥn xan”, “İfritԥ”, “Tamerlan vԥ
dԥrviş”, “Fars qızı”, “Müsԥlmanın fantaziyası” vԥ s. kimi hekayԥlԥri rus dilindԥ yazılmış,
dövrünün “Novoye obozreniye”, “Zakavkazskaya reç” vԥ digԥr qԥzetlԥrindԥ nԥşr olunmuşdur.
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Bu hekayԥlԥrin hԥr birindԥ görkԥmli yazıçı öz xalqının insanını, yaşayış tԥrzini, adԥt-
ԥnԥnԥlԥrini, hԥmçinin digԥr mövzulara münasibԥtini rus dili vasitԥsiylԥ bԥdii şԥkildԥ bir çox
xalqlara çatdırmağa çalışırdı.

Eynԥli bԥy Sultanovun tԥdqiqatçılarından biri olan İradԥ Ԥsԥdova özünün “Eynԥli bԥy
Sultanovun yaradıcılıq yolu” [14] monoqrafiyasında da bu mԥsԥlԥyԥ toxunmuş, xüsusilԥ
yüzlԥrlԥ publisistik mԥqalԥsini rus dilindԥ yazdığını qeyd etmişdir. Burada o da vurğulanmışdır
ki, hԥmin mԥqalԥlԥrin hԥr birindԥ Qafqaz müsԥlmanlarının, xüsusilԥ azԥrbaycanlıların hԥyat
tԥrzi, folkloru, ԥdԥbi simaları, maarifçi ziyalıları vԥ digԥr bu kimi mövzularla bağlı mԥsԥlԥlԥr
işıqlandırılmışdır. Bunun özü dԥ bir xalqın digԥr xalqlara tԥbliği vԥ tanıdılması, bԥzi hallarda
xarakterinin nümayiş etdirilmԥsi cԥhԥtindԥn qarşılıqlı ԥlaqԥlԥrin inkişafına kömԥklik etmişdir.

“Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥri” monoqrafiyasında görkԥmli professor A.Almԥm -
mԥdovun qeydlԥrinԥ ԥsasԥn Eynԥli bԥy Sultanovun bu iki xalq arasındakı ԥdԥbi-mԥdԥni
ԥlaqԥlԥrin inkişafındakı xidmԥtlԥrini müşahidԥ etmԥk mümkündür. Görkԥmli rus şairi Nek -
rasov dan bԥhs edԥrkԥn tԥdqiqatçı yazır: “Ԥsrin başlanğıcında (XX ԥsr – E.M.) Nekrasov
Azԥrbaycanda yaxşı tanınan rus şairlԥrindԥn biri olmuşdur. Tԥsadüfi deyil ki, görkԥmli pub -
lisist E.Sultanov öz yazılarının birini “Nekrasovla birlikdԥ” adlandıraraq onun şeirlԥri
vasitԥsiylԥ öz dövrünün hadisԥlԥrini izah edirdi” [1, s. 157].

Ԥdibin Nekrasovla münasibԥtlԥrinin, söhbԥtlԥrinin nԥticԥsini yazdığı mԥqalԥlԥrindԥn
dԥ müşahidԥ edԥ bilirik: “Azԥrbaycan xalqının yaratdığı, geriliyԥ vԥ tԥzyiqԥ qarşı çevrilԥn
hԥzin xalq bayatılarının, bu kiçicik mahnıların hԥr sԥtrindԥ nԥ qԥdԥr qԥm, ölçüyԥgԥlmԥz kԥdԥr
vardır. Bu mahnıları ԥzilԥn xalqın dilindԥn eşidԥrkԥn ölmԥz şair Nekrasovla birgԥ qışqırıb
demԥk istԥyirsԥn ki:

...Эх сердечный,
Что значит твой стон бесконечный” [4, s. 63].

Eynԥli bԥy Sultanov rus ԥdԥbi simalarını çox yaxşı tanıyırdı. Özü dԥ bir yaradıcı şԥxs,
xalqının maariflԥnmԥsi, savadlanması, cԥhalԥt buxovundan azad olması üçün çarpışan,
mübarizԥ aparan ziyalı kimi rus şair vԥ yazıçılarını da yaxşı-yaxşı oxuyur, onların bu sahԥdԥki
fԥaliyyԥtlԥrini, ԥsԥrlԥrindԥki mesajları nԥzԥrdԥn qaçırmırdı. Tolstoydan, Nekrasovdan,
Qorkidԥn, Krılovdan vԥ digԥrlԥrindԥn müxtԥlif şԥkildԥ yararlanır, sitatlar gԥtirir, nümunԥlԥri
tԥrcümԥ edir, tԥbliğinԥ çalışırdı: “E.Sultanov rus xalqının, onun zԥngin mԥdԥniyyԥtinin,
Zaqafqaziya xalqlarının tarixԥn qapıbir, qonşuluq, dostluq münasibԥtlԥrindԥn dԥ hörmԥt vԥ
mԥhԥbbԥtlԥ danışmış, öz böyük sԥlԥfi M.F.Axundov vԥ müasirlԥri – qabaqcıl Azԥrbaycan
ziyalıları kimi, rus xalqı ilԥ yaxınlıq, dostluq münasibԥtlԥrinin qüvvԥtlԥnmԥsini, rus dilini
öyrԥnmԥyin faydasını xüsusi hԥrarԥtlԥ tԥbliğ etmişdir. Yazıçının özü bu dil vasitԥsilԥ rus vԥ
dünya ԥdԥbiyyatının bir sıra qabaqcıl sԥnԥtkarlarını yaxından tanımış, demokratik rus ziyalı -
larının fikirlԥrini şԥraitԥ uyğun şԥkildԥ tԥbliğ etmişdir. Yazıçının rus dilindԥn Azԥrbaycan
dilinԥ, Azԥrbaycan dilindԥn rus dilinԥ etdiyi tԥrcümԥlԥr dԥ onun rus xalqına, onun zԥngin
ԥdԥbiyyatına valeh olduğunu vԥ ondan öyrԥndiyini göstԥrir” [2, s. 35]

Maarifçi ziyalı silsilԥ şԥklindԥ qԥlԥmԥ aldığı “Naxçıvan mԥktubları”nın “Xırda, ԥhԥ -
miyyԥtsiz şeylԥr” başlıqlı yazısında mövzuya uyğun olaraq A.Çexovdan sitat gԥtirmişdir:
“Bizcԥ, bunlar hamısı xırda, boş şeylԥrdir, lakin axı başa düşün, bu xırda şeylԥr o qԥdԥr çoxdur
ki, onlardan bütün hԥyat düzԥlib, necԥ ki, qum dԥnԥlԥrindԥn dağ ԥmԥlԥ gԥlir”. O, bununla hԥm
dԥ toxunduğu mԥsԥlԥyԥ özündԥn ԥvvԥlki rus yazıçılarının münasibԥtini göstԥrirdi [13, s. 239].

Mԥtbuatda müxtԥlif imzalarla çıxış edԥn ԥdib “Zakavkazye” qԥzetindԥ “Abd-ul-millet”
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imzalı yazılarında Azԥrbaycan yazıçı vԥ şairlԥrinin yeni çapdan çıxan ԥsԥrlԥri vԥ onların ԥdԥbi-
ictimai fԥaliyyԥti haqqında vaxtaşırı mԥlumatlar verirdi. Belԥ ki, Sabirin “Hop-hopnamԥ”sinin,
S.M.Qԥnizadԥnin “Письма Шейдабека”, Ԥli Sԥbrinin “ Ночь разлуки”, Lԥtifbԥyovun
“Zavallı Cavad” romanlarının çapdan çıxmasını xԥbԥr verir, M.B.Hacıbababԥyov tԥrԥfindԥn
isԥ H.Heynenin “Ԥlmԥnsur” pyesinin tԥrcümԥ olunmasını bildirirdi. Hԥmçinin M.Sidqinin
“Kԥrbԥlayi Nԥsir” ԥsԥri haqqında oxucuları mԥlumatlandırırdı. Bunlarla bԥrabԥr Eynԥli bԥy
Sultanov rus dilindԥn Azԥrbaycan dilinԥ tԥrcümԥ olunmuş ԥsԥrlԥr haqqında da tԥhlili yazılarla
çıxış edԥrԥk hԥmin ԥsԥrlԥrin dil-üslub xüsusiyyԥtlԥri, tԥrcümԥ keyfiyyԥtlԥri, mövzu
problematikası vԥ digԥr mԥsԥlԥlԥr barԥdԥ öz mülahizԥlԥrini resenziyalar vasitԥsiylԥ ortaya
qoyurdu. Belԥliklԥ dԥ Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrinin hԥm inkişafına nail olur, hԥm ԥdԥbi-
mԥdԥni münasibԥtlԥrin sԥviyyԥsi haqqında tԥԥssürat formalaşdırırdı.

Bunlardan birindԥ “ Новое обозрение” qԥzetinin 31 yanvar 1892-ci il tarixli nömrԥsin -
dԥ “Biblioqrafiya” başlıqlı yazısında F.Köçԥrlinin Puşkinin “Balıqçı vԥ balıq haqqında
nağıl”ının Azԥrbaycan dilinԥ tԥrcümԥsindԥn vԥ İrԥvanda mԥtbԥԥdԥ çapından söz açır, tԥrcümԥ -
nin bԥdii keyfiyyԥti haqqında fikirlԥrini bölüşürdü: “Tԥrcümԥçinin imkan daxilindԥ hԥtta
azԥrbaycanlıların danışıq dilindԥ qaçılmaz olan fars vԥ ԥrԥb söz vԥ ifadԥlԥrini istifadԥdԥn
yayınmaq cԥhdlԥri nԥzԥrԥ çarpır” [15, s. 21] deyԥn müԥllif mԥqalԥnin sonunda yazır: “C-b
Köçԥrlinskinin ԥsԥrinԥ hansı nöqteyi-nԥzԥrdԥn yanaşmış olsaq, hԥr halda tԥhsilli azԥrbaycan -
lılar zԥngin olmayan ԥdԥbiyyatımıza yeni töhfԥ verdiyi üçün ona minnԥtdar olmalıdır” [5, s. 22].

Bu tԥrcümԥ haqqında fikir bildirmԥk üçün Puşkinin hԥmin ԥsԥri ilԥ tanışlıq da diqqԥtdԥn
yayınmamalıdır. Burdan da belԥ nԥticԥyԥ gԥlmԥk olar ki, E.Sultanov Puşkinin yaradıcılığı ilԥ
ԥtraflı tanış idi. Rus şeirinin Puşkinlԥ eyni sԥviyyԥdԥ dayanan digԥr bir nümayԥndԥsi
Lermontov da E.Sultanovun mütaliԥ etdiyi yaradıcı simalardan idi. Bunu biz ԥdibin “Novruz
ağa” hekayԥsindԥ Lermontovdan gԥtirilmiş “Bԥli, zԥmanԥmizdԥ insanlar vardı” [11, s. 180]
epiqrafına ԥsasԥn ԥminliklԥ söylԥyԥ bilԥrik. Hekayԥnin mԥzmununa uyğun olaraq seçilmiş
hԥmin sitatla yazıçı oxucuya hekayԥnin ԥvvԥlindԥn nԥdԥn danışacağı haqqında şifrԥli mesaj
ötürürdü.

E.Sultanovun F.Köçԥrlinin Puşkindԥn etdiyi tԥrcümԥsi mԥsԥlԥsinԥ qayıtmış olsaq bir
mԥsԥlԥni dԥ ԥtraflı qeyd etmԥliyik. Firudin bԥy Köçԥrlinin tԥrtib etdiyi “Balalara hԥdiyyԥ”
kitabının önsözündԥ müԥllif yazır: “Balalara hԥdiyyԥ olaraq millԥtimizin yaratdığı nağıl vԥ
hekayԥlԥrdԥn, mԥsԥl vԥ tapmacalardan vԥ bir çox mԥnzumԥlԥrdԥn bu mԥcmuԥni tԥrtib qıldıq
ki, onlar unudulub xatirԥlԥrdԥn çıxmasın. Mԥcmuԥyԥ daxil olan ancaq “Tülkü vԥ üzüm”
tԥmsili ruscadan tԥrcümԥ olunubdur. Mütԥrcim Eynԥlibԥy Sultanov öz dilimizin şivԥsini
itirmԥyibdir” [6, s. 3].

“Tülkü vԥ üzüm” tԥmsilinin dilindԥki sadԥlik, axıcılıq, uşaqlar üçün maraqlı vԥ anlaşılan
olmasının sԥbԥblԥrindԥndir ki, Firudin bԥy Köçԥrli balacalar üçün folklor nümunԥlԥrindԥn
ibarԥt topluya rus müԥllifinin dԥ ԥsԥrini daxil etmişdir. Bu, ilk növbԥdԥ tԥrcümԥçi E.Sul -
tanovun uğuru idi. 

Tiflis ԥdԥbi mühitini, mԥtbuatını öyrԥnԥn A.Feyzullayeva “Maarif carçıları” kitabında
ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrdԥn bԥhs edԥrkԥn E.Sultanov vԥ C.Mԥmmԥdquluzadԥnin rus yazıçılarından
yaradıcı bԥhrԥlԥndiyini vurğulayır: “Hԥr iki yazıçı ԥsası M.F.Axundov tԥrԥfindԥn qoyulmuş,
Azԥrbaycan demokratik ԥdԥbiyyatının ԥnԥnԥlԥrini inkişaf etdirirdilԥr. Onlar Qoqol, Nekrasov,
Çexov kimi ölmԥz adlarla tԥmsil olunan rus realist ԥdԥbiyyatından bԥhrԥlԥnirdilԥr. Çexov
irsinԥ dԥrin bԥlԥdlik nԥticԥsindԥ E.Sultanov da özünün, adԥtԥn, böyük ictimai mԥtlԥblԥr ifadԥ



edԥn kiçik hekayԥlԥrini son hԥddԥ qԥdԥr yığcamlaşdırmağı öyrԥnmişdi” [3, s. 11]. Yazıçının
rusdilli hekayԥ yaradıcılığının diqqԥti cԥlb etmԥsinin nԥticԥsi idi ki, akademik İsa Hԥbibbԥyli
E.Sultanovu “kiçik hekayԥnin rusdilli Azԥrbaycan ԥdԥbiyyatındakı ilk yaradıcılarından biri”
[5, s. 202] kimi qiymԥtlԥndirirdi.

Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrinin inkişafı istiqamԥtindԥ E.Sultanovun digԥr bir xidmԥti
görkԥmli rus yazıçılarından biri olan Qleb Uspenskiylԥ bağlıdır. Belԥ ki, “Novoye obozreniye”
qԥzetinin 1902-ci ildԥ nԥşr olunmuş nömrԥlԥrinin birindԥ maarifçi yazıçı “Qleb Uspenski
Qafqazda” sԥrlövhԥli bir yazı yazmışdır. Vԥ bu yazıdan biz hԥm Q.Uspenskinin özünü tanımış
oluruq, hԥm ԥsԥrlԥri haqqında mԥlumat ԥldԥ edirik, hԥm dԥ onun Qafqazda olarkԥn, xüsusilԥ
Qafqazın müsԥlman-türk (oxu: azԥrbaycanlılar – E.M.) xalqı haqqındakı mԥqalԥlԥrindԥn xԥbԥr
tuturuq. Eynԥli bԥy Sultanov bu mԥqalԥsindԥ “çar senzurasının xüsusi nԥzarԥt altında saxladığı
qabaqcıl rus yazıçılarından biri olan Qleb Uspenski barԥsindԥ, onun yaradıcılığının Qafqaz
dövrü haqqında danışmaq üçün özündԥ qüvvԥ vԥ cԥsarԥt tapmışdı. Şübhԥsiz eyni senzura
tԥzyiqi E.Sultanovun yaşadığı Qafqazda da hiss olunurdu” [3, s. 84]. E.Sultanov adıçԥkilԥn
mԥqalԥsi vasitԥsiylԥ Qafqazda vԥ Zaqafqaziyada yaşayan ԥdԥbiyyat hԥvԥskarlarının diqqԥtini
Q.Uspenski yaradıcılığına cԥlb etmԥk istԥyirdi. Uspenskinin yaradıcılığına xas olan ԥsas cԥhԥt
mübarizlik, ԥyilmԥzik, demokratik prinsiplԥr vԥ bu kimi mԥziyyԥtlԥr E.Sultanova da xas idi.
A.Feyzullayevanın da qeyd etdiyi kimi “mԥhz bu cԥhԥtlԥrinԥ görԥ dԥ hԥmin oçerklԥr öz
orijinal yaradıcılığında barışmazlığı, mübarizliyi ilԥ seçilԥn E.Sultanovun diqqԥtini cԥlb
etmişdir.

...Bu cür mԥqalԥlԥr milli ziyalıların qabaqcıl rus ԥdԥbi-ictimai fikri ilԥ tanış olmalarında
mühüm rol oynamışdır. Mԥqalԥnin başqa bir xeyri isԥ onun hԥm dԥ rus oxucularını Q.Uspens -
kinin yaradıcılığının Qafqaz dövrü vԥ Qafqaz haqqındakı oçerklԥrinin ideya-bԥdii mündԥricԥsi
ilԥ tanış etmԥsindԥ idi” [3, s. 91-92]. Bu mԥqalԥnin digԥr önԥmli cԥhԥtinin görkԥmli rus
yazıçısının yaradıcılığının iki xalqın ԥdԥbi-mԥdԥni ԥlaqԥlԥrindԥ oynadığı ԥhԥmiyyԥtli rol
olduğunu da unutmamalıyıq.

Eynԥli bԥy Sultanov Azԥrbaycanda Sovet hakimiyyԥti qurulduqdan sonra da rus
ԥdԥbiyyatının görkԥmli nümayԥndԥlԥrindԥn ayrı-ayrı ԥsԥrlԥrin tԥrcümԥsini vԥ nԥşrini davam
etdirmiş, rus ԥdiblԥrinin yubileylԥri zamanı xatirԥ yazıları ilԥ azԥrbaycandilli mԥtbuat orqan -
larında çıxış edԥrԥk iki xalq arasındakı ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrin inkişafında öz ԥmԥyini ԥsirgԥmԥmişdir.

Onun Tiflisdԥ nԥşr olunan “Dan ulduzu” jurnalının müxtԥlif nömrԥlԥrindԥ Mayakovs -
kinin “Bakı” şeirini, [10, s. 3-4], “Hԥyatdan lövhԥlԥr” başlığı ilԥ Maksim Qorkinin “Xalq
içindԥ”, “Gülmԥli işlԥr”, “Xam xԥyallar” kiçik hekayԥlԥrini [7, s. 3-5], İ.Baxmanovun
“Pedaqoji laboratoriyasında” [2, s. 15-17] ԥsԥrini tԥrcümԥ edԥrԥk nԥşr etdirmԥsi dԥ bu baxım -
dan xüsusilԥ qeyd olunmalıdır.

E.Sultanov vԥ Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrindԥn söz açarkԥn onun tԥkcԥ rus ԥdԥbiyya -
tının deyil, ümumilikdԥ dünyanın görkԥmli yazıçısı Lev Nikolayeviç Tolstoy haqqındakı
yazısını ayrıca vurğulamalıyıq. Tolstoyun yüzillik yubileyi münasibԥtilԥ qԥlԥmԥ alınmış “Lev
Nikolayeviç Tolstoy” sԥrlövhԥli yazıda E.Sultanov bu görkԥmli yazıçıdan ürԥkdolusu bԥhs
edir. “Hal-hazırda Moskvada Tolstoyun yüz illik yubileyi münasibԥtilԥ açılan sԥrgidԥ bu ԥdibin
36 müxtԥlif lisanlara tԥrcümԥ edilmiş ԥsԥrlԥri qoyulub, hԥtta bԥzi mütԥxԥssislԥr deyirlԥr ki,
bu sԥrgidԥ çox dillԥr hԥlԥ göstԥrilmԥyib. Bԥs, L.N.Tolstoy tԥk rus ԥdibi deyil, bütün cahan
ԥdibidir” [12, s. 4] deyԥn E.Sultanov bildirir ki, dünyanın bir çox qitԥlԥrindԥ Tolstoy haqqında
yüzlԥrlԥ mԥqalԥlԥr yazılır. Mԥqalԥdԥ Tolstoyun qısa tԥrcümeyi-halı verilmiş, onun yaradıcılı -
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ğına, düşüncԥ tԥrzinԥ, ԥdԥbiyyatdakı xidmԥtlԥrinԥ, fԥlsԥfi görüşlԥrinԥ diqqԥt ayrılmışdır.
Mԥqalԥdԥ “biz Tolstoyu özümüzünkü hesab edirik” deyԥn E.Sultanov hԥm dԥ rus ԥdԥbiyyatı -
nın iki xalq arasındakı ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrinin inkişafında Tolstoyun böyük bir körpü olduğunu
anlamağımıza işarԥ edir, hԥmçinin özü dԥ bu körpünün inşasında xidmԥtini ԥsirgԥmirdi.

Mԥqalԥ boyu söz açdığımız vԥ qeyd edԥ bilԥcԥyimiz bir çox mԥqamlar, Eynԥli bԥy
Sultanovun Azԥrbaycan-rus ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrinin inkişafında nԥ qԥdԥr xidmԥtlԥr göstԥrdiyini
görmԥyimiz üçün kifayԥt qԥdԥr material verir. İstԥr rus dilini mükԥmmԥl bilmԥsi, bu dil
vasitԥsiylԥ zԥngin rus ԥdԥbiyyatına bԥlԥd olması vԥ dilimizԥ tԥrcümԥ etmԥsi, istԥrsԥ dԥ
Azԥrbaycan ԥdiblԥri, Azԥrbaycan yazılı vԥ şifahi ԥdԥbiyyatı nümunԥlԥri barԥsindԥki yazıları,
nԥşr olunan kitablar haqqındakı resenziyaları, iki dil arasındakı müxtԥlif tԥrcümԥlԥr barԥdԥki
qeydlԥri Eynԥli bԥy Sultanovun iki xalq arasındakı ԥdԥbi-mԥdԥni münasibԥtlԥrin inkişafındakı
rolu barԥdԥ geniş tԥԥssürat formalaşdırır. Ümid edirik ki, bir neçԥ bԥdii ԥsԥrini rus dilindԥ
qԥlԥmԥ alan E.Sultanovun ԥlimizdԥ olan digԥr ԥdԥbi nümunԥlԥri dԥ rus dilinԥ tԥrcümԥ olunaraq
nԥşr edilԥcԥk, tԥbliğ olunacaqdır. Belԥliklԥ dԥ iki xalq arasındakı ԥdԥbi ԥlaqԥlԥrin inkişafında
yorulmadan fԥaliyyԥt göstԥrԥn ԥdib özü dԥ bu inkişafdan pay alacaqdır.
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EYNALI BEY SULTANOV’S FACTOR IN THE DEVELOPMENT OF 
AZERBAIJANI-RUSSIAN LITERARY RELATIONS

It should be especially mentioned the translation of Eynali bey Sultanov into Azerbaijani
and Russian languages. His translations in the delivery of Russian authors to the Azerbaijani
public, in the introduction of Azerbaijani authors to Russian-speaking readers, as well as in
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the promotion of Azerbaijani folklore and other essential issues to different peoples through
the Russian language allow us to say that this prominent intellectual had many contributions
to the development of Azerbaijani-Russian literary relations.

E.Sultanov, who has a high intellect and outlook, was in constant contact with the
Russian language during his career. He regularly used the Russian language during his work
in law enforcement agencies and later during his relations with the press in Nakhchivan,
Yerevan, Tbilisi. Thus, the writer, who knew this language perfectly, translated the works of
Russian writers Nekrasov, Krylov, Bakhmanov, Gorky, Mayakovsky, and others into
Azerbaijani, as well as the works of M.F.Akhundov, S.Afandiyeva, and others into Russian.
He also regularly reviewed the translations of our writers from Russian writers.

The paper also discusses the role of Eynali bey Sultanov in the development of literary
relations between the two peoples.

Keywords: Eynali bey Sultanov, literary relations, Azerbaijani, Russian, translation.

Эльхан Мамедов

ФАКТОР ЭЙНАЛИ БЕКА СУЛТАНОВА В РАЗВИТИИ 
АЗЕРБАЙДЖАНО-РУССКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ

Особо следует отметить взаимный перевод Эйнали Бека Султанова на азербайд -
жанс кий и русский языки. Доведение до азербайджанской общественности переводов
русских авторов, ознакомление русскоязычных читателей с азербайджанс кими авто -
рами, а также темы, связанные с азербайджанским фольклором и другими важными
вопросами, направленные на пропаганду отдельным народам посредством русского
языка, позволяют нам подробно рассказать о заслугах этого выдающегося интеллигента
в развитии азербайджано-русских литературных связей.

Э.Султанов, обладая высоким интеллектом и мировоззрением, и в период своей
трудовой деятельности находился в постоянном контакте с русским языком, широко
использовал русский язык как во время работы в правоохранительных органах, так и в
последующие периоды в Нахчыване, Ереване, Тифлисе, когда он имел отношение к
прессе. Таким образом, прекрасно владея этим языком, писатель переводил на
азербайджанс кий язык произведения русских писателей Некрасова, Крылова, Бахманова,
Горького, Маяковского и других, а также переводил на русский язык произведения
М.Ф.Ахундова, Ш.Эфендиевой и других, одновременно регулярно выступал с рецензия -
ми на переводы нашими литераторами русских писателей.

В статье также рассказывается о роли Эйнали бека Султанова в развитии
литературных связей между этими двумя народами.

Ключевые слова: Эйнали бек Султанов, литературные связи, азербайджанский, русский, перевод.
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